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改变世界看待中国
的目光

1929年，赛珍珠在金陵大
学的寓所中完成了小说《大
地》的创作。这部作品是赛珍
珠通过自己的双重文化视角
对中国农民与社会的真实写
照，但这种冷门的题材与她的
特殊创作身份在当时美国出
版商的眼里并不受欢迎。

最初，赛珍珠遭到了许多
出版商的拒绝。直到 1931
年，《大地》被美国约翰·戴公
司出版。《大地》一经出版便在
全美畅销，从此逐渐改变了世
界看待中国的目光。

之后，她又写了《群芳庭》
《匿花》《搏斗的天使》《北京来
信》等作品。《大地》第一部分原
名《王龙》，“王龙”是故事的主
人公，一位勤勤恳恳的中国农
民。作者后续又在《王龙》的
基础上写出《儿子们》《分家》等
部分，三个板块合称“《大地》三
部曲”。

“三部曲”主要围绕王龙一
家的日常生活及农民与土地的
人地关系展开讲述。赛珍珠的

“三部曲”不仅再现了中国农民
在与自然灾难搏斗时，越挫越
勇的精神能量，还由人与自然
关系中的心态史上升到对中国
人文化意识的探寻。

在“三部曲”中，作者赛珍
珠的情感认同随王龙一家兴
衰起伏的命运共同波动。她
同情中国农民在生产资料极
不发达的情况下遭受的自然
灾害，理解他们对土地的执
恋，赞叹人在掌握自然规律后
获得的智慧心。她以现实主
义的艺术手法走进中国农民
的内心，在人道主义视角下，
尝试以人性沟通中美两国民
众的文化心理。地球村无国
界，地球人共同生活在同一片
天空下。

“三部曲”对自然的尊重，
对生命的热爱，对大地诗性的
眷恋，折射出人在美好生态环
境中返璞归真时的清净心与
舒适感。

墓志铭只有三个汉字

赛珍珠对中国文化的热
爱和对中国农民的悲悯心，源
于她良善的童年家庭教育和
受过系统启蒙教化后开阔的
视野。她自幼生长在父母身
边，双亲的言传身教教会她要
以爱待人，对有争议的问题不
能偏听偏信，要跳出问题阈，
从不同观点的起源处梳理文
化形态的脉络形态。

她以中文为“第一母语”，
从历史基因、地域特色与家族
观念等范畴，综合考量中国农
民对土地的情感。在镇江等
地，得天独厚的成长环境养成
了她看待历史现象的双重视
角和包容的胸襟。

同时，她熟读孔孟等文化
经典，认为儒家思想是中国人
的精神命脉，中国社会的伦理
纲常建立在孔夫子提出的儒
家基本概念之上。

作为来自大洋彼岸的异
域女作家，赛珍珠客观看待中
国历史，精准把握农民文化基
因，认同东方文化思想的同
时，承担着跨文化交流使者的
重要职务。经典的“三部曲”
并未过时，只要翻开这部厚重
的乡土题材小说，熟悉的生活
方式和相似的文化形态便扑
面而来。

放眼赛珍珠的一生，会发
现无论是她的创作活动还是
社会活动，皆表明她终其一生
都在寻找一种身份认同感和
归属感。她一生都在执着地
爱着中国，即便她中年回美国
定居，也依旧在为中国发声。
她不仅帮助林语堂等作家在
西方发表著作，而且公开发表
文章支持中国的反抗斗争。

晚年时，赛珍珠在美国，
隔着万水千山，云海茫茫，她
无限深情地说：“我一生到老，
从童稚到少女到成年，都属于
中国。”

1973年 3月 6日，带着不
能回到中国的无限伤心和巨
大遗憾的赛珍珠，郁郁而终。

她去世时，身上穿的是一

件中国丝绸旗袍。那件旗袍，
正是那一年的四月天，在东南
大学，她第一次见到徐志摩那
天穿的。

赛珍珠去世后，按照其生
前遗愿，她的墓碑上只刻有她
亲手写下的三个篆书汉字——
赛珍珠。
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赛珍珠与孩子们。

2019年新版《大地：三部曲》。

1938年，赛珍珠获得诺贝
尔文学奖。

中国是她的故乡

赛珍珠于1892年 6月 26
日出生于美国弗吉尼亚州，但
她出生后未满四个月便被父母
带到了中国，来到了江苏镇
江。从此，赛珍珠开始了她长
达四十年的中国生活。

由于父母是传教士，说得
一口流利的中文，经常把赛珍
珠带在身边，所以，在中国文
化、习俗中成长起来的赛珍珠，
不仅将中文列为第一语言，将
镇江视为自己的“中国故乡”，
而且对于脚下的这片土地，她
更是怀有和每个中国人同样的
乡愁。除此之外，赛珍珠的父
亲了解儒学和佛学，母亲精通
文学和音乐，同时也教她说英
语，因此，家庭为赛珍珠提供了
良好的文化启蒙。

1902 年，当赛珍珠十岁
时，父母为她请来一名私塾先
生传道授业解惑。三年后，先
生因病去世，赛珍珠便到镇江
崇实女子中学就读。 在中国
古典文学的熏染之下，赛珍珠
尤其喜欢古典小说，《三国演
义》《水浒传》等作品一直是她
的心头好。而在江南一带的生
活经历和父母的传教士身份更
是帮助她深入了解了中国的乡
村生活与农民的真实面貌。

1910年，赛珍珠18岁，她
到美国攻读了四年心理学之后
便又回到了中国。由于自幼便
浸染在中西方文化的熏陶之
下，同时又以异乡者的身份长
期生活在中国的土地上，赛珍
珠自然能以一种双重文化视角
来审视她眼中的中国。她深
知，尽管中国有着悠久的文化
与灿烂的文明，彼时的西方人
却很难听到来自中国的声音。
为了将中国优秀的传统文化传
播到西方，她做了一件至今为
人称颂的事——翻译《水浒
传》。她是把《水浒传》翻译成
英语的第一人，也是翻译《水浒
传》最成功的人。在西方国家，
不少翻译家是以赛珍珠的英语
译本《水浒传》为母本再翻译成
本民族语的。

今年3月6日，是著名女
作家赛珍珠（1892年—1973
年）去世50周年的纪念日。
赛珍珠善写中国题材小说，
曾获诺贝尔文学奖和普利策
小说奖，是世界文化史上重
要的美国作家与社会活动
家。她自幼被身为传教士的
双亲带至中国，在华夏大地
上生活了约40年之久。她
以中文为母语，将《水浒传》
译介到国外，并创作出表现
旧时代中国农村日常生活和
人情伦理的长篇小说“《大
地》三部曲”。她因讲述中国
的土地与故事，获得了诺贝
尔文学奖，这似乎令人不
解。但倘若沿着时间回溯，
便会发现，历史已经书写好
了一切。

赛珍珠。

南京大学赛珍珠纪念馆，也是赛珍珠的故居，她在这里写下了长篇小说《大地》。

（本版图片均为资料图）


